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ИНФОРМАЦИОННЫЙ БЛОК 
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«ԱՇԽԱՐՀԱՑՈՒՅՑ»-Ի ԱՌԱՋԻՆ ԱՄԲՈՂՋԱԿԱՆ 

ՀՐԱՏԱՐԱԿՈՒԹՅՈՒՆԸ ՌՈՒՍԵՐԵՆ ԼԵԶՎՈՎ՝ ԵՐԵՎԱՆԻ ՊԵՏԱԿԱՆ 

ՀԱՄԱԼՍԱՐԱՆԻ ՊՐՈՖԵՍՈՐԻ ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹՅԱՄԲ 
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Далеко не каждый народ древности может похвастаться наличи-

ем своего «Страбона» – географа, давшего описание не только сосед-

них народов, но и всей тогдашней ойкумены. Армянскому народу, к 

счастью, в этом отношении повезло: таким трудом стала древнеармян-

ская география «Ашхарацуйц», написанная средневековыми авторами 

М. Хоренаци и А. Шарикаци. И несмотря на то, что упомянутый труд 

был написан в средние века, отраженные в нем события, относятся 

также и к древней истории. 

«Ашхарацуйц» – это первый историко-географический источник 

в армянской действительности, который представляет, какие 

тенденции развития имели общественные науки в раннесредневековой 

Армении, и как великие армянские ученые объединили их с 

естествознанием.  

«Ащхарацуйц» можно считать не только кратким изложением 

политической карты мира V–VII вв. Здесь упомянуты также многие 

известные государства, существовавшие до V в., с их природными и 

минеральными ресурсами. В «Ащхарацуйц»-е есть две вводные главы, 

следующие три главы посвящены описанию 58 стран Европы, Африки 

и Азии (от Великобритании и Испании до Китая, и Эфиопии на Юге).  

Существующий до сих пор перевод «Ашхарацуйц»-а на русский 

язык, осуществленный во второй половине XIX в. известным лингви-

стом К.П. Паткановым, не мог удовлетворить ни только ученого ис-

следователя, но и рядового читателя. Он был не только неполным, но 

и не точным. И несмотря на то, что в 1992 году на английском языке 

были опубликован ряд различных переводов «Ащхарацуйц»-а, рус-

скоязычный читатель нуждался в переводе источника именно на рус-

ский язык, с чем блестяще справился автор. 

Доктор исторических наук, профессор Акоп Арутюнян перевел 

не только полный текст древнеармянского источника «Ашхарацуйц» 

(Армянская География), но и написал подробное предисловие, подго-



Первое полное издание «Ашхарацуйц»-а на русском языке в переводе… 

 

313 

товил 1070 комментариев, а также составил приложения. Отметим, 

что автор перевода в зарубежных научных журналах опубликовал бо-

лее 40 статей об «Ашхарацуйц-е», большая часть которых издана в 

журналах, входящих в наукометрическую базу Scopus. В предисловии 

А.Ж. Арутюнян обосновывает «двойное» авторство «Ашхарацуйц»-а 

(М. Хоренаци и А. Ширакаци) и убедительно доказывает авторство 

каждой главы древнеармянского источника. А. Арутюнян подчеркива-

ет, что «Ащхарацуйц» является чрезвычайно важным источником для 

тех, кто изучает историческую географию перечисленных выше тер-

риторий. 

«Последние 20 лет я занимаюсь изучением «Ащхарацуйц»-а и 

неоднократно становился свидетелем справедливого недовольства 

русскоязычных исследователей, выражающих сожаление по поводу 

того, что «Ащхарацуйц» полностью не переведен на русский язык. 

Считаем, что наличие полного текста на русском языке еще больше 

расширит круг ученых, исследующих этот древнеармянский источ-

ник», – отметил А. Арутюнян. 

Нет сомнений в том, что изданный труд будет с огромным инте-

ресом встречен русскоязычными читателями. Он позволит нам по-

смотреть на существующий мир глазами армянских средневековых 

авторов и в некоторой степени познать менталитет и взгляды человека 

Армении раннего средневековья. 
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